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 :   ملخص البحث

تهدفُ هذهِ الدّراسةُ إلى استجلاء  اترهرف فةيتة  قتر  تدر  ن تلح وت، اهيتوره وهتي اترهرف اهتوار التّش واءُّ تر ال تّ راُ   
ّّ اهتدي لا لاخج ترر فر قيتّة  بغية إضءر  الرّوح  واهيويةّ في  صرئدهمه و د و ع الاخجيرر  قر نمرذج و، ال تّ ر اررد

هذه الظرهرف وأثرهر في الةّصّ الّ  ريّ. يقتعُ ال حتُ  في وُقدّوتة  وو ح تنه لةرولةتر في اا حت  اروّوِ وء تو  اهتوار في  
القّغةِ والاصطءح وأنوا هلا أوّر اا ح  ال ترّ ف تو لط يقتيّه لرولةتر أن ن تنّ  تطه أنمتررُ اهتوارِ التّش لقتّرِ في ال تّ رِ  
ّّ اهديِ  ب د تحقيل نمرذجُ مخجتررف  تحقتيءي ينتجةدُ  قتر ب تظ ارنظترر الةّقديتّة لتوو اهتوار. وا جمتد  الدّراستة   ارردّ
 قتتتر ااتتتة ف الوصتتتءي الجّحقيقتتتي فريقتتتري لقو تتتوف  قتتتر ا تتترن نا ا رنتتتن الوصتتتءي في بقتتتورفِ ا فتتتررِ الةّظتتتريّ لقحتتتوارِ  
ّّ  ترا في تحقيقيتّةيلا أآنتر  ت، ظليتّةِ لوايتِ  لقةيترِ    وأنوا هه وا رنن الجّحقيقي في  ترا فِ نمترذجُ مخجتررف  وت، ال تّ رِ اررد
ة   ّّ اهتتتديِ . خقصتتتر الدّراستتتة إلى أنّ لقحتتتوار بةو يتتته التتتررليّ والتتتدّاخقيّ فر قيجتتته ال ء يتتتّ اهتتتوارِ في ال تتتّ رِ اررد
ّّه و تتتد ألتتترد ال تتتّ را  في لوايتتت  هتتتذه الجّقةيتتتةلا لصتتتير ة نتتتصّ  ميتتت  الجتتتّ ثلح في   ة في التتتةّصّ ال تتتّ ريّ اررد والدّراويتتتّ

 .ااجققيه  ردر  قر نقل ور يريده الّ ر ر  قر نحو فنّّه يكون ب يداي  ، الجقريريةّ واا رشرف
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ّّه أنمرر.   هاهواره ال ِّ رة:  فتاحي الكلمات الم  اررد
 

Abstract: 

This study aims to explore a dynamic and vibrant artistic phenomenon: the use of *dialogue* 

in poetry. Poets have employed dialogue to infuse their work with spirit, vitality, and 

dramatic effect. Selected samples of modern Jordanian poetry were analyzed to assess the 

effectiveness of this technique and its impact on the poetic text. The research is divided into 

an introduction and two chapters. The first chapter addresses the concept of dialogue—both 

linguistically and terminologically—and examines its various types. The second chapter is 

analytical, demonstrating the patterns of dialogue that emerge in modern Jordanian poetry 

through an analysis of selected samples, guided by critical perspectives on dialogue. The 

study adopts a descriptive-analytical approach, combining a theoretical exploration of 

dialogue and its types with a critical reading of poetic samples. It reveals how dialogue 

techniques are employed in contemporary Jordanian poetry to enrich meaning and enhance 

aesthetic expression. The research concludes with a summary of the main findings, followed 

by a list of sources and references consulted in both the theoretical and applied sections. 

Keywords: dialogue, Jordanian poetry, poetic patterns, literary analysis. 

 

Abstrak: 

Kajian ini bertujuan menelusuri satu fenomena artistik yang menonjol dalam puisi moden, iaitu 

fenomena dialog yang digunakan oleh para penyair bagi menyuntik unsur dinamisme dan 

kehidupan dalam karya mereka. Pemilihan kajian difokuskan pada beberapa contoh puisi 

Jordan moden, bagi menilai keberkesanan teknik dialog dan impaknya dalam struktur teks 

puisi. Kajian terbahagi kepada dua bahagian utama. Bahagian pertama membincangkan 

konsep dialog dari sudut bahasa dan istilah, termasuk jenis-jenisnya. Bahagian kedua pula 

bersifat aplikasi, di mana analisis dijalankan terhadap teks puisi terpilih dengan merujuk 

kepada pendekatan dan teori kritikan sastera yang relevan berhubung teknik dialog. 

Pendekatan deskriptif-analitik digunakan sebagai kaedah utama kajian, dengan menumpukan 

pada dua aspek: aspek deskriptif dalam merangka kerangka teori berkenaan konsep dan jenis 

dialog, serta aspek analitik dalam menganalisis contoh puisi Jordan secara mendalam. 

Analisis ini membuktikan bagaimana teknik dialog digunakan secara efektif dalam 

mencorakkan puisi yang sarat dengan makna dan mampu memberikan kesan mendalam 

kepada khalayak pembaca. Hasil kajian menunjukkan bahawa dialog, sama ada bersifat 

luaran mahupun dalaman, memiliki keberkesanan retorik dan dramatik dalam puisi Jordan 

moden. Para penyair berjaya memanfaatkan teknik ini secara berkesan untuk menghasilkan 

puisi yang tidak hanya bersifat ekspresif, tetapi juga berseni, jauh daripada pendekatan literal 

dan penyampaian yang bersifat langsung. 

Kata kunci: Dialog, puisi, Jordan, corak. 
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 قدمة م
ةِ التتتّش ينتتتج نُ بهتتتر ال تتتّ راُ  ارردنيتتتونُ في الجّ  تتتلِح  تتت، لتتترربِهم   ه وتتت، أبتتترةِ ارستتترلينِ الءةيتتتّ ي تتتدّ أستتتقوبُ اهتتتوار ننوا تتتِ
ة التتتةّصّ وشتتتحةه بطر تتتة ا ررف والجتتتّ ثلحه ووتتت، اا تتتروفِ أنّ اهتتتوارُ هتتتو   ةه وفي ةيدفِ دراويتتتّ ال تتتّ وريةّ ووتتتوا ءِ م الءكريتتتّ
ة والرّوايتة في   ال ةصر ارسرسيّ الّذي يقو   قيه فّ، اانترليّةه بيتدُ أنّ هتذا ال ةصتر ينتج ن بته ال تّ را  ونجتّرب القصتّ

 إ ةرِ  نصوصِ م اردبيّةلا لِمُر يجمجّع به و،  درف   قر لنيدِ ااوا ِ  والرؤى وب  اهيويةّ في الةّصّ.
 ةصتتراي وتت،  ةرصتترُ ن تتلحف يجيتتمة ر التتةّصّ ال تتّ ريّه  وال تتّ را  إذ ينتتج يةون نستتقوب اهتتوار فتتنهّم يواءونتته  

ة   داخل بتتتن القوالتتتن الءةيتتتّ ليغتتتدوُ اهتتتوار والتتتداي وتتت، هتتتذه ال ةرصتتتر ااكونتتتة لتتتهه ول تتتلّ هتتتذا يك تتت   تتت، وتتتدى الجتتتّ
ر لا يغتتلّح في بةيتتة القرلتتن أو ا تتةه اردّ ه والوا تتع أنتتّه وتت،    لاوارلةتترا اردبيتتّة ليتت  ينتتج لح ب يتت ر وتت، ب تتظ  تتِ

ّّ اهتتدي ه وةتتذ رستتيه إوتتررف شتترق ارردنّ لتت  و جةتتر التتراّه،ه فننتتّه يقتتُ   قتتر لوايتت   واستتع    ل ال تتّ ر اررد يج وتتّ
ر ر   لق  راِ  رسرلين اهوار ااخجقءة في ننيف  صرئدهملا لِمُر لؤديه هذه ارسرلين وت، خدوتة  في لنتيد رؤيتة ال تّ
ي لتتّر يجّصتتل ندقّ خءتتري نءنتته ووكةوهلتته أو في وتتر يك تتءه  تت، دور اهتتوار في التتةّصّ   ووتتر يريتتد أنِ يوصتتقُه إلى ااجققتتّ
ّّ أنّ هتذا ارستقوبُ لتيه بتد ريه فقتد   الّ  ريّ في لطوير بةية القصيدف وتحقي  وقرصدهر و ريتهر اايمونيّة. ولا شت
واءّه الّ  را  في نلّ  صور الّ  ر ال رّ  بد اي وت، ال صتر ا ترهقيّه ول قّةتر اتده اليتو  وت، أبترة ال ةرصتر الءةيتّة التّش  

 يرلء  بهر الّ  را  لقج  لح  ، لرربهم الّ  وريةّ والءكريةّ وشح،  صرئدهم آلروح واهيويةّ والدّراويّة.
ة هتتذه الدّراستتة  تتتط محرولتتة لِقيج تتر والتتداي وتتت، أهتتمّ ال ةرصتتر التتّش ل يتتتد وتت، شتت ريةّ القصتتيدف وشتتتحذ   لتتطة أّيتتّ
ر ر   دراويج تترلا إذ لنتتج لحه لغتتري   فةيتتّة  ميتتُ  ينتت مُ ذلتتّ في صتتير ة نتتص  شتت ريّ يكتتون  تتردراي  قتتر نقتتل لربتتة ال تتّ

 ولنيد رؤاه وووا ءه الذاليّة.
وتهتتدفُ الدّراستتة لقو تتوف  قتتر لءرصتتيل نظريتتّة اهتتوار في التتدّرا الةّقتتديّ اهتتدي ه والك تت   تت، أشتتكرو  

ّّ في  صتتتيدله ر ر اررد ولجحقيتت  أهتتتداف الدّراستتتة صتتترمج ال رل تتترن مجمو تتتة وتتت،  ه  اهتتوار ارسرستتتيّة التتتّش واءّ تتتر ال تتتّ
ل   ارسئقة الّش تحروو  ط ا لربتة  ة تر الوصتوو إلى وُ جغتر هتذه الدّراستةه ووة ترا وتر وء تو  نظريتّة اهتوار التّش لوصتّ
إلي تتر ال قمتتر  في التتدّرا الةّقتتديّ اهتتدي   ووتتر أبتترة أنمتترر اهتتوار التتّش اتتدهر في القصتتيدف ارردنيتتّةه ونتترن لهتتر دورهتتر  

وبةر ي  قتر ذلتّ لتر   هتذه الدّراستة في وُقُدّوتة  وُو ح تن لقي متر    ال ررة في إ ةر  ش ريج ر وفر ج ر الءةيّة والج ثلحيةّ 
ليتت  لةرولةتر في اا حت  اروّو التتّذي لتر  تحتتر  ةتوانا راهتوار وقرربتتة في ااء تو ره دلالا  اهتتوار    لاخرتمتة ال متل

في القّغتتة والاصتتطءحه وأنوا تتهه لنتتن وتتر لتتر  في ااصتتردر واارالتتع التتّش لةرولجتته وتت، هتتذه الةتتّوالي. وفي اا حتت   
ّّره لةتتروو ال رل تترن أنتتوا  اهتتوار التتّش   ال تترّ التتّذي لتتر  تحتتر  ةتتوانا رأنمتترر اهتتوار وأب ردهتتر الءةيتتّة في ال تتّ ر اررد

ّّه والكيءيّة الّش واءّه بهر الّ  را  ارردنيّون في ال صر اهدي  لصرلح لربج م ال  رية.  لقّر في الّ  ر اررد
ّّ اهتتتدي  ة هتتتذه الدّراستتتة  قتتتر أسرستتتنا نظتتتريه ولط يقتتتي  قتتتر نمتتترذج وتتت، ال تتتّ ر اررد   لاولقتتتو  وة لايتتتّ

لي  يُ نى ال رل رن  حرولة بقورف إفرر نظري يءيد و، نظريتّة اهتوار في التدّرا الةّقتديّ اهتدي ه وب تد ذلتّ  ترا ف  
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ّّلا بغية الك    ، وتدى ليتور لقةيتة اهتوار في القصتيدف ارردنيتّةه ونيت    نقدية تحقيقيّة لةمرذج و، الّ  ر اررد
 واءّ ر الّ  را  و، الةّرليجن اايمونيّة والءةيّة.

 

 الحوار مقاربة في المفهوم أولاً:  
ّّ التتّش لا  تتنى  ة تترلا   ّّ نقتتو وتت، أستقوب اهتتوارلا إذ يُ تتدئ اهتتوار وتت، خصترئص القتتوو ا ننتتر لا يكترد القتتوو ا ننتتر
ُلاجمتتعه يقتتو  بج تتردو الكتتء  و  تتمه وفتت  صتتورف نمطيتتّة و روفتتة  لتتدي مه  

فر ننتترن  ةتتد لواصتتقه وتتع  تتلحه وتت، أبةتتر  اا
 ويجري  ط ذلّ الجّواصل والجّ  لح  ، ارفكرر واا ر ره ومحرولا  الجّ ثلح وا  ةر .  

اهوار لغةي و، ارصل الّ ءثيّ )ح و ر(ه ولةوّ ر دلالا  هذا ارصتل في اا ترلم ال ربيتّة   الحوار لغةً:. 1
يِِ    وت،ورُ لتُ نن الء تل    هتت(  711لابت، وةظتور )  لساااا العاار لرُ  في   قر الةّحو الآتيا وُ   تُِ، ال تّ ا اهتُوِرُا الرّلتُ

عُ ُ ةتِهُ وإلِيته. ؤُورايا رُلتُ ررفُي ولتُ رراي ومحتُ وِراي ومحتُ يِِ  وُُ ةتِهُ لتُ دُ التّ يُدُفِ رنُته    وإِلى الّ يِِ ه لررُ إِلى ال تّ رنُ بتُ تِ واهتُوِرُا الةتّقِصتُ
. رو  رو  إِلى لتُ .  رلُُوٌ  وِِ، لتُ و   ص  وُرلُتُ ور  أُي في نتُقتِ لُ في لتُ وٌ     وُالُِ رفتِ ةِ رنُته رلُتُ ُ، الِِ مُروتُ وِرِ وتِ ر تحتُِرُ الكتُ واهتُوِرُا وتُ

مّ اهتُِرِ ه بتِوُةِنِ وُ  وِيراي ومحتُُورفُه بِيتُ روُرفُي ولتُ وُاآي. وأُلتررُ  ُ ِ، لُكِوِيرهُِرلا ونقّمجه فُمُر رُلُعُ إِلَُّ لُوُاراي ولِواراي ومحتُ ورفُ أُي لتُ  تُ
ُحروُرفُِ اهتُوِيرُه لتُقتُووُا  ُِ 

تر.  ُ قُيِهِ لُوُابهُُا ردّه. وأُلُرُِ  لهُُ لُوُاآي وُوُر أُلررُ بِكُقِمُة ه وُالاسِمُ وُِ، اا تر ولِوُارُّ رُ لُوِيرُّ  تِ
وِي عُ إِلَّ لتتُ ر رُلتتُ وُاآي وُوتتُ ر أُلتترر إِلَّ لتتُ ووُا نقّمجتته فُمتتُ روُبُلا وُلتُقتتُ ُحتتروُرفُا الِمُلُاروُبتتُةُ. والجّحتتروُرُا الجّلاتتُ

وِيرفُي وُلُا  واا راي وُلُا لتتُ
جتُةِطقُُهُ. جُحُررهُُ أُي استتِ وُاآي. وُاستتِ ر ردّ لتتُ وُارايم أُي وتتُ وُاراي َلتتُ مِ    محتتُُورفُي ولا لتتِ وُاآي. وُهتتُ وِراي أُي لتتُ ر رُدّ إِلَّ لتتُ روُا نقّمجتته فُمتتُ يتُقتتُ

ءُِ  في الِمُخُرفُ تُةِ. واهتُوُرُ  ِ  وُالِكتُ ُحتروُرفُُا وُراُلُ تُةُ الِمُةِطتتِ
ءُُ . واا جُدّ بيترُ  الِ تتُنِِ  يتُجُحتروُرُون أُي يُتُراُلُ تُونُ الِكتُ ا أُن يُ تِ

 
ُ
وُادِ اا دّفُ ستُ رلا وُِ يتلُا اهتُوُرُ شتِ ُ ر  وسُوادُ سُوادِهر وُلُنِجُدِيرُ لُدُ تُجتُُ ر وُلُرقِّ لُءُوهُرُ وي يظّ وُر لُوُاليُتِ تُ دّفِ بتُيُرضتِ قِقتُةِ في شتِ

 1.في شِدّفِ بتُيُرِ  ا ُِنُدِه وُلُا لُكُونُ ارُدِورُ  لُوِرا 
وفي و تتترلم ال صتتتر اهتتتدي ه لةوّ تتتر دلالجتتته نمتتتر في و تتترلم القّغتتتة القددتتتةه ولتتتر  في الدّلالتتتة ااقصتتتودفا  

روُر. لتترورُ فتتتُءهيا  ) رورٌه وااء تتوو محتتتُ رورفي ولتتوارايه ف تتتو محتتُ رورُه محتتتُ تحتترور القتتوُ ا ل تتتردلوا اهتتدي  ولتتتردلوا. ولتترورُ ًتتُ
  2(.لروبه وآدله الكء 

صطقح القّغويةّ في و رلم ال ربيّة القددة واهدي تة  تد ل تدّد  رن تر وت، دلالتة لغويتّةه  
ُ
ونءلظ أنّ دلالة اا

ة ااقصتتتتودف هتتتتي ردّ الكتتتتء  ودورانتتتته بتتتتن   ر الدّلالتتتتة القّغويتتتتّ وهتتتتذه التتتتدّلالا  لينتتتتر هتتتتي ااقصتتتتودف متتتتدّ ذاتهتتتتره إنمتتتتّ
دّد  وتتت،   جحتتتروري،ه وهتتتم شخصتتترن أو أن تتتر يج تتتردلون الكتتتء  فيمتتتر بيتتتة م بقصتتتد ا آنتتتة وا فصتتترح  تتت، شتتتي   محتتتُ

ُ
اا

 ارفكرره وهذا ارور  رلنٌ في ليرلةر اليوويّةلا إذ نُ رهده يجكرّر بن اثةن أو أن ر و، الةّرا. 
اهتوار وااترورف وااردثتة وُصتطقحر    لتر  ل ريت  اهتوار في الاصتطءح نمتر  تيا الحوار اصطلاحاً: .2  

إلى إنءتر     لدوّ  مووتري  قتر لةتروب الكتء  بتن شخصتن أو أن تر لتوو ووضتو  يءُتتر  فيته ارختذ والترّدّه لوصتّءي 
لتتديٌ  يتتدور بتتتن اثةتتن  قتتتر ار تتلّه ويجةتتروو شتتتّ  ااوضتتو ر  أو هتتو نتتتء  يقتتع بتتتن  أو    3هاهرلتتةه وبقتتومج  ريتتتة

اردين ونءنه أو وُِ، يةُ له وقر  نءنهه نربةّ ال تّ ر أو خيترو اه ي تة. وهتذا ارستقوب فترمج  في اانترليّر ه وشترئعٌ  
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ة وتت، التترّواي ه ويءُتتتر  فيتته ا آنتتة  تت، ااوا تت ه والك تت   تت، خ تتري التتةّءه اهتتوارا لةتتروو  أو    4هفي أ نتتر   وُ متتّ
 5.اهدي  بن الّ خصيّر  في  صّة أو ونرليّة

جحتروري،ه  وآلةّظر في الجّ ريءر  النّربقة نُءلظ الجّواف  بية ر وبن  
ُ
الدّلالة القّغويةّ ردّ الكء  ودورانه بتن اا

ش ورد  في    لاوهتتتم شخصتتترن أو أن تتتر يج تتتردلون الكتتتء  فيمتتتر بيتتتة م إذ ا جمتتتد  هتتتذه الدّلالتتتة ريتتتع الجّ ريءتتتر  التتتّ
ولقتتتو  الدّلالتتتة  ه  أيّ ل ريتتت  اصتتتطءليّ و يجةتتتروو هتتتذه الدّلالتتتة  –لنتتتن افّء ةتتتر    –ااؤلءتتتر  لقحتتتواره فقتتتم اتتتد  

التتّش ستقةرهر لتته  قتتر نقطجتتن و مجتتنه لجمحتتور ارولى في أنّ    التَّعريفااات  نجتترب    الاصتطءليّة لقحتتوار نمتتر لتتر  في
اهوار  مقيّة ل ردو الكء  ولةروبه بن اثةتن أو أن تر وت، ارشتخرهه وهتذه الةّقطتة شتروقة  ميتع أنتوا  اهتوار التّش  

جققتي
ُ
رستل واا

ُ
ر اا ر الةّقطتة  لا   رفج ر ال  ريةّه فء ولود لقحوار دون لوافر رنُةيه ارسرسينه فرفر  مقية اهواره وُّ أوتّ

ارختتترى فجج قتتتور في وتتتر دُكتتت، لنتتتميجه آهتتتوار اردّ ه وهتتتو اهتتتوار التتتّذي ية تتت  داختتتل ال متتتل اردّ لا إذ أر تتتوا في  
ل ريءرتهم  قر أنّ اهوار اردّ  يكمُُ، في ار مرو الةّ ريةّه وخصوصري اانرليّة التّش يكتون في تر اهتوار رنُةتري أسرستيّريه  
ةه أن تر وت، ار مترو ال تّ ريةّلا إذ   لا يُنجغنى  ةه في ره نمر يطة اهوار في ار مترو الةّ ريتّة ارخترى نرلرّوايتةه والقصتّ

 يُ دّ  ة لاةوة للأ مرو الةّ ريةّ.
 

  الحوار الدّاخليّ ثانياً: 
اهوار الدّاخقيّ هتو اهتوار التّذي ية ت  بتن ا ننترن ونءنتهه لا ينتم ه  تلحهه و تد ن ت  وةتذ ن ت   اهيترف ال  تريةّه  

ر اهتوار التدّاخقيّ في اردب ف تو   الطتّرق وارسترلين الءةيتّة التّش استجخدو ر    إلتدىوينجطيع أيٌّ وةّر أن يقتو  بتهلا أوتّ
ُ رشتتر أو إلى فريقتتة التّررتتة الذّاليتتّة أو    لااا تتد ون في أ متترلهم اردبيتتّة

رد اا ُ تتد  رأن يقلاتت  إلى فريقتتة النتتّ
إذ بإوكتترن اا

ويكتون    6هإلى فريقة الورئ  أو الرّسرئل ااج ردلة أو إلى فريقة لدي ةه وهي فريقتة ليترر التو ي أو ااونولتوج التدّاخقيّ 
رريص الظتتتّرهر  مو تتتة وتتت، الّ خصتتتيّر  ُ رشتتتر  تتتط لتتتدوي، الجتتتّ

رد اا ُ تتتد  لطريقتتتة النتتتّ
ة    هاستتتجخدا  اا وفي التّررتتتة الذّاليتتتّ

جكقّم وييتتع نءنتته وكتترن ال طتتل أو إلتتدى الّ خصتتيّر  التتّش ي تت   
ُ
 تتد   مقتته اردّ  أو الءتتنّّ بيتتملح ااتت

ُ
يكجتتن اا

ج ردلة.   ه طهر لررة ذاليّة وُجخيّقة
ُ
ذنّرا  في فريقة الورئ  أو الرّسرئل اا

ُ
 د   قر الرّسرئل أو اا

ُ
 وي جمد اا

ة في نظم تم لقصصت م   هويُ دّ ااونولتوج التدّاخقيّه وت، ألتدط الطتّرق وارسترلين التّش أبتد  ر نجتّرب القصتّ
حه بقولتتتتها    ((Edward Duchardine  وستتتترد ألتتتتداث ره ووُ تتتتد  ر الكرلتتتتن الءرننتتتتيّ إدوارد ديجتتتترردان  و تتتتد وضتتتتّ

وتت، ليتت  إنتتّه ذلتتّ الكتتء  التتّذي يُنتتمع ولا يقُتتروه وبتته لُ تتطّ الّ خصتتيّة  تت،    Kااونولتتوج التتدّاخقيّ يجّصتتل آل تتّ ر(
أي وتتر نتترن وة تتر أ تترب إلى الءو تتيه وفتت  الجّقيتتّد آلجّةظتتيم ااةطقتتي أو ب  تتررف أختترى في لرلج تتر    Pأفكررهتتر ااكةونتتة

 رشر الّذي يكجءتي فيته آهتدّ اردن وت،  وا تد القّغتةه  قتر  
ُ
ارولىه وس يل الّ خصيّة إلى هذا الجّ  لحه هو الكء  اا

فر ننتترن لتتن يتتجكقّم ويجحتترور وتتع الآختتري،    7.)نحتتو  يتتدوّ  قتتر أنّ التتوافر  تتد ستتلّاقر نمتتر لتترد إلى التتذّه، تمروتتري 
يءتتتر   قتتتر نءنتتته ضتتتوابل وُج تتتدّدفه لتتتيء م نءوتتتهه ن صتتتوو القّغتتتة أو دلالتتتة ارلءتتتر  وانجقرئ تتتر  قتتتر التتترّ م وتتت، أنّ  



 مجقة الدراسر  القغوية واردبية 

 

 178 ة   رف ب نرالالنةة  - ووال دد ار
 

اهدي  وع الآخري، لا ي غل و جري فتويءيه بتل إنّ الجّءكتلح هتو وتر ي تغل و جتري أفتووه اميتع درلرلته وت، الجّ وتل إلى  
نتتجق له ذلتتّ أنّ ختتوافر ا ننتترن لا لقتتلّ  تت،  

ُ
ءلظتتة ال تتربرفه ووتت، اسجحيتترر ذنتتري  اارضتتي إلى بةتتر  صتتور اا

ُ
اا

ة   رور لا يتتترد إلى التتتذّه، في صتتتورف ورلّ تتتة و وّبتتتةه لج تتتع في تتتر ال قتتتّ ة. فتتتراونولوج التتتدّاخقيّ الصتتتّ نءوتتته أو أ مرلتتته أّيتتتّ
ة اا  تتتودفه بتتتل ينتتت   اارضتتتي ال  يتتتدُ القريتتتنُه ويتتترد وُجقطّ تتتري   الةّجيلاتتتةه ولا يجتتتري فيتتته الكتتتء  ف قتتتري رصتتتوله القّغويتتتّ
 تتد . فءتتي  تترو التتذنّري  يجتتداخل  

ُ
وُيتتطرآيه خرليتتري وتت، الجّجتتربع ااةطقتتيّه لنتتن الجّجتتربع ال تترفءيّه وأثتتره في ذا  اا

ور الذّهةيتّةه لُنتلّالُ   نجق له ب دور يءقد الّ و، و ةرهه ذلّ أنّ الانء ترلا  وا لنرستر  والصتّ
ُ
اارضي واهرضر واا

 نل هذه ارشير   قر وض  ر ارصقيه فجُ ءر و، الصّير ة الةّحويةّ وااةطقيّة و ري.
ش   ش لةرولتتتتر اهتتتتوار التتتتدّاخقيّ في اردب ألصتتتتيةر  تتتتدداي وتتتت، الجّ ريءتتتتر  التتتتّ وب تتتتد ال حتتتت  في ااؤلءتتتتر  التتتتّ

 تتجغقون آردب والقّغتتة لتتهه وة تترا
ُ
نتتجخد  في ال متتل الءتتنّّ بغيتتة لقتتدي ااجتتوى الةّءنتتي    أدرل تتر اا

ُ
ذلتتّ الجّكةيتتّ اا

لقّ خصتتيّةه وال مقيتتّر  الةّءنتتيّة لتتدي ره دون التتجّكقّم بتتذلّ  قتتر نحتتو  نُقتتّيّ أو ل ئتتيّه وذلتتّ في القّحظتتة التتّش لولتتد  
خجقءتتتة لءنيتتت رر التتتوا يه و تتتل أن لج تتتكّل لقجّ  تتتلح  ة تتتر آلكتتتء   قتتتر نحتتتو   

ُ
ر  في اانتتتجوي  اا في تتتر هتتتذه ال مقيتتتّ

ر  (وي رّفتته روبتتر ا    8.وقصتتود   ي ّتتُ ُجققتتّ
رستتل واا

ُ
رور يتتدور بتتن الّ خصتتيّة وذاتهتتره فرا   9.)الّ خصتتيّة ذاتهتتراهتتوار الصتتّ

جكقّم نءنتته )(هتتوا    معجااتح يليااط ا طااا وفي  
ُ
ه إلا إلى ااتت ر بصتتو  وُرلءتتعه  Self talkخطتترب  تتلح وولتتّ (ه يءُكتتّ

جقءّظة
ُ
 10.)ويةُجف رسرلة هو الّذي لرُسل إليه ولده في نءه الو ر بءيل ان طرر الذّا  اا

نقحتتظ أنّ ل ريتت  اهتتوار التتدّاخقيّ يةتتجظم ضتتم، بولقتتة اهتتوار التتّذي يجتتري داختتل التتةّءه ال  تتريةّلا إذ ية تت   
ه إلى   ه إلى الآختري،ه بتل يجولتّ ر ر لا يجولتّ ر ر  قتر نءنته وو  تره فرل تّ ر ره فيحصتره ال تّ ودجدّ إلى داخل ذا  ال تّ
را    ةظمّه يجيتتتمّ،  رل تتتتري و تتتنى الصتتتتّ نءنتتتهه فرلّ خصتتتيّة لا لجحتتتتدّط إلى شخصتتتيّة أختتترى  تتتتلح ذاتهتتتره ف تتتو لتتتتوار وتتتُ

ر ره    11.الدّاخقيّ الّذي تموج به نءه الّ ر ر دف في ال تّ ُجلانتّ
وبهتذا اهتوار لتطة لنتور الجّواصتل بتن فترفي اهتوار اا

رورف   ش ا رسترو والجّققتتي. فجكتون التتذّا  استجطر ر الجّحترور وتتع ذاتهتره ومحتتُ جققتتيه فجقتو  التتةّءه   متّ
ُ
رستل واا

ُ
ف تو اا

   12..الذا  لةءن ر هي أدن درلر  الجّواصل
جحتتتتروري، نمتتتتر في اهتتتتوار التتتتررليّ في التتتتةّصّه ولا الجّ ر تتتتن في  

ُ
ة وتتتت، اا ُ تتتتررنة الررليتتتتّ

فتتتتء ي تتتتترر فيتتتته اا
جققتي(  

ُ
 تد  فقتله ويكتون بقغتة إًرئيتّةه ينتجطيع القتررق )اا

ُ
ا رسرو والجّققي الّذي سيكون وقصوراي  قر شخصتيّة اا

 رشتتره و تتل
ُ
  ااستتجة رفه واستتجقرا ه  تتط التتجّمّ ، في التتةّص التتّذي أوروتتهلا إذ نقتتو اهتتوار التتدّاخقيّ وتت،   تتررا  اهتتوار اا

ر ر    ه) روه  قر(. ف و ور نرن بن الّ ر ر نءنه وذالهه ولا ي ترك و ته في هتذا اهتوار فترفٌ رن   ولتن يقلات  ال تّ
إلى لواي  اهوار الدّاخقيّ ااونولوج في ش رهه يقلا  إليه إننرهي ًجترج إلى إلترا  لتوار داختل نءنته وتع ذالتهه يقُتيم  
 طه لنور الجّواصتل في نءنته وتع ذالتهه آ ج ررهتر صتورفي وت، صتور الجّواصتل في أر  الوا تعه ونتون اهتوار التدّاخقيّ  
وُنتتجكةري في داخقةتتر لا ي تتنّ أنّ ا ننتترن  تترق في   لجتته  تت، وا  تته ومُججم تتهه ف تتو صتتورف وُ دّلتتة  تت، الوا تتعه ولينتتر  
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وُةنقخة  ةهه ف ي مُحرنتة لقوا تعه ي تدف  طهتر ا ننترن إلى ضت ل وُجغلّحالته والتجّحكّم بإيجربيتّر  اهيترف الالجمر يتّة  
  13.وسق يّرتهره ول ديل ور ا وجّ وة ره ولصحيح   راتهر

ر(المونولاااو )الحاااوار الااادّاخليّ  .  1 رد واردآ  اهتتوار التتدّاخقيّ ااونولتتوج إلى نتتو نه ّتتُ م الةتّقتتّ اروو    ا  نتتّ
 رشتراهوار 

ُ
وهتو ذلتّ التةّمل وت، ااونولتوج التدّاخقيّ التّذي دُ قّته  تد  الاهجمتر  بجتدخّل ااؤلت ه و تد    هالدّاخقيّ اا

يقُتدّ  التتو ي لققتررق بصتورف وُ رشترف  قتتر  تد  الاهجمتر  بجتتدخل  في الو تر نءنته    وهتتو    14هافتتراِ  أنّ هُةتركُ سترو ري 
ؤلتتّ 
ُ
جققتتي    15ه لا أي أنتتّه يولتتد  يتترب نُقتتّي لقمؤلتت ه بتتل إنّ الّ خصتتيّة لا لجحتتدّط لتتّ  إلى القتتررقاا

ُ
فينتتجطيع اا

جكقّم الترّئيهه دون أن يقمتح أيّ لتدخّء   لقمُ تدِ  التّذي يكتون  رئ تري  ت، اهتوار إلّا  
ُ
إدراك نُلّ ور يجتوو في ذا  اات

جكقّمِ وذاله ) رو نذا  
ُ
فكّر نتذا( أو وتر يقُدّوته وت،   تررا  ول قيقتر   لوضتيحيّةه    –آ شررف إلى اهوار الدّائرِ بن اا

 تتررنة في اهتتوار أو لقتتدي و قووتتر  إضتترفيّة لققتتررق
ُ
رولاي وُرال تتة التتذّا     هدون اا ه نءوتته لقتتدّاخله محتتُ فتتراجكقّم يولتتّ

ّّ رووةهر وهتو ذلتّ التةّمل وت، ااونولتوج التدّاخقيّ التّذي يقُتدُّ  فيته ااؤلت     هاهوار التدّاخقيّ  تلح اا رشتره وال رّ وف
ر نرنتر رتي وت، و تي شخصتيّة وتره هتذا وتع القيتر  بإرشترد   الواسع اا رفة وردفي  لح وُجكقّم  بهتره ويقُتدّو ر نمتر لتو أهتّ

 16.القررق ليلاد فريقه خءو لقّ ااردّفه وذلّ  ، فري  الجّ قي  والوص 
 د  آلجّقدي بإرشرد القررق إلى ور يجتري وت، ألتداط داختل ال متل اردّ ه  تط وتردّف  تلح  

ُ
وفيه يطة دور اا

ليتُ  لظ تر أولاهتر بإخءتر  دور    لاوُجكقّم  بهره لج كّل في و ي الّ خصيّةه ولطة في هذا أوله التءف بتن الةتّو ن
 رشتتر  قتتر ا شتتررف إلى اهتتوار آستتجخدا   

ُ
 رشتتر. فيقجصتتر دوره في اهتتوار اا

ُ
 رشتتره وبتتروةه في  تتلح اا

ُ
 تتد  في اهتتوار اا

ُ
اا

 رشتر
ُ
الءترق  لا ليت   ال  ررا  ا رشرديةّ ) رو نذاه وفكّر بكذا( في لن يظ ر دوره  ط الجّ قيقر  في اهتوار  تلح اا

نتتجمرّ   ارسرستتيّ بتتن هتتذي، الجّكةيكتتن
ُ
ُ رشتتر يُ طتتي القتتررق إلنرستتري ميتتور ااؤلتت  اا

  بيةمتتر  لاأنّ ااونولتتوج  تتلح اا
ةي   . وهتذا الءترق يُ طتي بتدوره فتوارق أخترى خرصتّ  رشر  ت، هتذا اهيتور نقيتّر أو  قتر نحتو  واضتح 

ُ
ينجغنّ ااونولوج اا

 رشتره وو تل استجخدا   
ُ
و ل اسجخدا  ول ة نظر ااءرد الغرئن بدلاي و، ول ة نظر ااءرد ااتجكقم في ااونولتوج  تلح اا

 17.الطرّق الوصءيّة والجّءنلحيةّ  قر نحو  واسع  في لقدي ذلّ ااونولوج
ُ رِف اهوار الررليّ آلتدّيلوجه وهتو وُصتطقح  ترّ  استج مل في ااوستيقرلا لقدّلالتة    الحوار ا ارجيّ:. 2

ة. ونظتتراي   ة بتتن اثةتتن في محتترورف هةيتتّ ف ي تتة اهتتوار في ل تتردو الكتتء  بتتن اثةتتن أو أن تتر  إلى   قتتر الجّصتتويجر  الغةرئيتتّ
 تتتجغقون آردب والةّقتتتد وُصتتتطقح التتتدّيلوج نجيلاتتتة لقج تتتربه بتتتن    18.انجقتتتل إليتتته وُصتتتطقح التتتدّيلوج

ُ
فقتتتد اسجنتتتقر اا

ةه فكءّتتتر ل تتتترر الجّ تتتردو بتتتن فتتترفن ُحتتترورف القءظيتتتّ
ة واا وأولى التتتدّلالا  ال ميقتتتة لق ةتتتوان ل ريتتت   ه  ااتتترورف القحةيتتتّ

 تتجغقن آردب والةّقتتد لج ريءتته اصتتطءليّري  قتتر الةّحتتو  
ُ
اهتتوار التتررليّ في الاصتتطءحلا ليتت  لطتترّق ال ديتتد وتت، اا

ذي لجةتتتروب فيتتته شخصتتتيّجرن أو أن تتتر اهتتتدي  في إفتتترر اا تتت د داختتتل ال متتتل القصصتتتيّ بطريقتتتة    الآتيا اهتتتوار التتتّ
بتن شخصتن أو أن تره في إفترر اا ت د داختل التةّصّ ال تّ ريّه ويطُقت   قيته اهتوار  اهتوار التّذي يتدور  و  19هوُ رشرف

و رل تتري وتتر يكتتون في و تت د  يجمتتع أفتتراف    هالجّةتتروّ لا ليتت  يقتتو   قتتر لةتتروب أو ل تتردو اردوار في ا رستترو والجّققتتي
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وهتتتتو يك تتتت   تتتت،  ء تتتتة وفيتتتتدف بتتتتن الّ خصتتتتيّر  والتتتتةّص    هاهتتتتوار في لتتتتدط  والتتتتده وفي ةوتتتترن ووكتتتترن  والتتتتد 
  20.الّ  ريّ 

ر لةتجظم ضتم، بولقتة والتدف لجلاقتّر لتديةر في الكتء  التّذي   واد في الجّ ريءر  النّربقة لقحوار التررليّ أهتّ
ولتتذا  تتُرف اهتتوار التتررليّ    لايجتتري بتتن شخصتتن أو أن تتره يج تتردلان أو يج تتردلون فيمتتر بيتتة م الكتتء  ب تتكل  لةتترو ّ 

آهوار الجّةروّ لا أي لجةروب أفراف اهوار في الكء ه نمر ذنر  ال ةّر و، لي  لةروب أفراف اهتوار  قتر ل تردو  
ّ ينتتجمع لقطتترف الآختتره فيُصتت ح   ُُ لّ وتت، أفتتراف اهتتوار فيكتتون وُرستتءيه ووتت،  اهتتوار فيمتتر بيتتة ملا ليتت  يجُحتتدّط نتتُ

مة ا لرائيتّة الظتّرهرف  قيته ُرسل وااجققتّي لتّ   تُدّ الجّةتروب النتّ
  فيتءي  ت،  21هوُجققّيريلا أي يج ردو نل وة مر دوري اا

 اشترار تحقي  اهوار الررليّ الجمر  أفراف اهوار في ااكرن والّ ورن ذاله.
رأوتتر    رشتتر  22اأنتتوا  اهتتوار التتررليّا ويقُنتتم اهتتوار التتررليّ إلى نتتو نه ّتتُ

ُ
وهتتو التتّذي لجةتتروب    هاهتتوار اا

 تتد  بةقتتل نتتصّ  
ُ
فيتته شخصتتيّجرن أو أن تتر اهتتدي  في إفتترر اا تت ده داختتل ال متتل الءتتنّّه بطريقتتة وُ رشتترفه ويقتتو  اا

 رشتره و نء  ااجحروري، مرفيّجته الةّحويتّة وصتيغجه الّ وةيتّة
ُ
ويكتون هتذا الةتّو  وت، اهتوار دون استجخدا      هاهتوار  تلح اا

 رشتره و تل
ُ
ر يظ تر  تط ضتغل ارلتداط الك تلحف    اللألءر  الّش لتطة في اهتوار التررليّ اا )ست وه  تروه  قتر(ه وإنمتّ

رفظ   قتتتر فكرلتتته   ُ تتتد  اهتتتوار ونققتتته نقتتتءي وُ رشتتترايه وهتتتو نقتتتل لتتتوار وتتتر   محتتتُ
واخجصتتترر التتتّ و،ه ويقتتتو   قتتتر انجقتتتر  اا

وصيغجه ال وةيّة لك، دون لقيتّد آلةقتل اهترفي اتر  يتله ور تر يجصترف الكرلتن آل ةتر  القتولَ وت، ليت  ةوةته وإشتررله  
 الجّخرف يّة. 

 
 : الأردنيّ  الشّعر في الفنيّة وأبعادها الحوار أنماطثانياً:  
   الّ  را  ارردنيون إلى لواي  اهوار الدّاخقيّ في ننيف نصوص م الّ  ريةّلا تحقيقري   الحوار الدّاخليّ: .1

لك     )ااةولوج(  الدّاخقيّ  اهوار  ينجخد   الّ ر ر  فننّ  والذه،ه  الذا   بن  ال ءئقيّة  خ ري لقصقة 
ه و، ف ةرك    الققن والجّحدّط ب كل  صريح  ة ره فيلاري ال وح  ، لوهر الّ ر ر ولقيقجه بصدق  تا  

الدّاخقيّ في  صرئدهم اهوار  لواي   الّذي،   وا إلى  الذا  الّ  را   يدور داخل أ وار  اهوار  إنّ  إذ  لا 
ّّ    طّ   فمة م و،  23لي طّ  ، لربة ذاليةه الّذي   محمود ليدر     طه  ، القييّة الءقنطيةيّة الّ ر ر اررد

ألنّ  روبجه و،  لةروو القييّة الءقنطيةيّة في مُخجق  ااةرس ر  وااوا  ه فكرن نمر ذنر و ، أبو نوار  
قدسةه ول ل و، لُّ ه الك لح  

ُ
تحيّة لكل لّ ة لراب  في القدا وفقنطنه ونذر  ق ه لءقنطن    و ييّجه اا

وهذا يدوّ  قر ا لنراِ الوفنّّ الّذي نقمحه  ةد الّ  را  ارردنيّن لره   24هودوه ونل الولود هرّيجّ ر
 ا إذ يقوو  لا لةروو ليدر أس رب الةّك ة في  صيدف لر  ب ةوان )وواو لقغربة(  لا لي  القييّة الءقنطيةيّة

 أل رئي... 
 رفرق القيلِه والغربهِ   
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 25أ وو لكمه ارذا نرنر الةّك هِ 
)يجخيّل   الةّك ة  ر   أس رب  ويجحرور و  م في  رفر ه  وع  أنهّ في لقنة  وب د لوار   1948الّ ر ر  (ه 

ه -و، ول ة نظره -داخقيّ وجخيّل ونقرش  فويل بية مه  تي القوو الءصل و، الّ ر ر ليُحدّد لهم لقّ ارس رب  
 افيقوو

 رهّ.. لن نُةّر ن ر  الّ يجونه 
 نُةّر ا لُ التّربةِ 

 ولا هجمئ إنِ أ طرِ 
 وإنِ و لُ لِ... 
 نترك أورهر للهه 

 ًرثُُ ر... وينقي ر... 
 ويةءصُ روله في ر !! 

 ونح، ) قر سُطوح اهقُمِ ( 
 نُةّر ن  د الءصلُ الكوويديّ 

 يدُ دُ ةر 
 فةءرحُه و قمر الظّمآنُ..   

 إن يُ صر... سراآي... 
 اةّه ور ي... لقيقيّري...! 

 القئ  هِ ونُةّر نر نُ  
 تُمّ لُ تحر سق  القيلِه 

 ل رُ  دربةر آلويلِه
 لصةع ) صّة الةّك ةِ !( 

 رهّ )لن نُةّر نقرأ القرظن( 
 نقرأهُ بغلِح وضو ِ 
 وهُدي ال ران 

 إلى فري  اللِحه   
 نرُسلُ ألُ  وو ظة ه 

 ونح،... نخوُ  مر النّوِ ..
 و تُمرِ  لقوو القمحِه 
 وهي فنيحةٌ رلُِ هِ 
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 ونُلّ بيردر الّ يجونِ... 
   26و لطقعِ ولا ل َّهِ 

ر ر اهتتوار التتدّاخقيّلا لي تتطّ  تت، وكةتتوه  نءنتتهه وصتترّلري  نستت رب الةّك تتة التتّش خنتتره في تتر   استتجخد  ال تتّ
لّ    لانلّ شي ه فقيه النّ ن و، ول ة نظره  وف  دوه ولكتّ، النتّ ن يكمت، في  تد  و رفجةتر للأشتير ه ول قةتر لِكتُ

ل  قيتته ونأختتذ آرستت ربه    هشتتي ه هتتو وتتر أوصتتقةر إلى وتتر نحتت، فيتتهه فتتةح، نجوانتتل  قتتر ت في نتتلّ أف رلةتتر ولا نجونتتّ
فتتةح، نطقتتن الةّصتتر وتت،  ةتتده ل تترلى دون أن نقتتد  أي ستت ن لءنجصتترره وتتدلّءي  قتتر ذلتتّ ب را جةتتر لق يجتتون التتّذي  
اشتج ر فيتته ووفةةتتر التتّذي نةجظتتر أن ية تر دون أن ن تتش بتربجتتهه وهتتذا أشتت ه مرلةتر اليتتو لا ليتت  نةجظتتر أنِ ل تتود ديره  

أييتتري أهّ أبصتتترره ختتتد جةر فحنتتت ةر    -وتت، ول تتتة نظتتتره  –دون أن نقُتتدّ  شتتتيئري في ستتت يل ذلتتّ. ووتتت، أستتت رب اله دتتتة  
 ار دا  أصد ر ه فرنيةر خق  سراب اروهر ه لةُ مّ  ألرسيه الانجصررا  الكرذبة.

ويقحظ ال رل رن أنّ الصّو  ال ررة في القصيدف هو صو  الّ ر ر فقل الّذي نرن نءوته رصتد رئه نتء   
كون التّذي  تمّ  قتر لتتوارهم   الءصتله و ةتدهر انج تر اهتواره فقتم ننتتمع صتو  التردّ آلترّفظ أو ااوافقتةه ونتت نّ النتّ

و تد  ارختتذ    هواخجءتر  صتو  الآختر رنيتدٌ لقءكترف الّتش لتر   اربيتتر  بهترلا وهتي اليتو  والاسجنتء  والجّوانتل
فرستتجطر   تت، فريتت  لوايتت  اهتتوار التتدّاخقيّ أن ي تتطّ  تت، ب تتظ أفكتترره الدّاخقيتتّة ال ميقتتة لتتوو  يتتيّة    هآرستت رب

شتت  ه ااج ةوتتةلا فكتترن هتتو اارستتل وااجققتتي في الو تتر ذالتته ودون وقرف تتة وتت، أي وتتؤثرّ ختتررليه فقتتد بتتدا اهتتوار في  
 القصيدف دائريّي لرلي يّريه يةطق  و، الذّا  وي ود إلي ر و رشرف.     

 اوفي  صيدف  لقّ ر ر صردق خريوش الّش لر   ب ةوان )ال   (ه يقوو في ر
 ل، أه  

 27وريّ ص ّ  أنجمي  
ي دأ الّ ر ر  صيدله وُنجءنراي  ، نءنه ولرلهه لّ، أه  وريّ ص ّ  أنجمي  في لتوار  قتر شتكل ستؤاو   

ه لذالتتهلا ليُ تترّف القتتررق آهرلتتة   الةّءنتتيّة التتّش دتترّ بهتترلا ف تتو الآن لتترئرٌه وج تتن التتةّءهه يريتتد أنِ يصتتد   تتر في  يولتتّ
لوفتته وتتت، ظهتتر ه فقلاتتت  إلى اهتتوار التتتدّاخقيّلا لي تتطّ  تتت، ل تتجّر التتتذا  التتّش ي رني تتتر وتت، ل تتتدّد الانجمتتر ا ه ف تتتو  

 انررسلح الءر د لقحريةّ إةا  نلّ ذلّه فيقوو
رّ ينقلُ خرفقي 

ُ
 و قر انجءرضرِ  اانرِ  اا

 و قر وجرهرِ  الولودِ اهرن  ااغرور.. 
 يصرخ  رشقي 

 28وأه أسلُح ااوجِ وارفكررِ والنّءرِ ا ديد
راخه نجيلاتة وتر يُ رنيته   فءي اانرِ  لرُاوده اهرلة و، لديده في  ر آ خءرق و، لديده ويةجربه ال تّ ور آلصتّ
نترفرُ وت، بقتد  إلى بقتد  ظختره  

ُ
و، أسر ارفكرر الّش لدور في  ققهه و، انجمر   فكري إلى ظخر لديده فيُ  ر ن نتّه اا
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و  الآختتر لقتتةّءه التتّذي يُ تتطُّ    قيتته أن يجكيتتّ  وتتع ليرلتته ا ديتتدف في ال قتتد ا ديتتد ووُجطقّ رتهتتره ولية تتر يصتتد  الصتتَّ
 ا ، رفيه لقحيرف ا ديدفه وور لجطقّ هه فيقوو
 أه لنرُ أرضر أن أنون وُكّ ءي بقيودِ 
 أه لنرُ أرضر أن أنون مجّ  اي محدودِ 

 29هذي اهيرف ل قّ ر ربى اليوُ  والانصيرُ  إلى نواويه الولودِ 
دّدُ أفكررهر ووُ جقداتهره ويءتر   قي تر   ًُ ُقيّد واادودلا ف و 

فةءنه الطرّمحة لرفظ أن لكون أسلحفُ الءكر اا
   اور  ةده و، أفكرر ه ين ر إلي ره وهُةر يظ ر صو  الّ ر ر اهرئر

 أه لنرُ أدري ور ص رلي... ور ونرئي
 ور دوائي

ّّ   قرُ القيلُ وارل انُ وارلء ِ   إ
ّّ   قرُ الآهُ والصّرخر ِ   إ

 30واروهر ِ 
وِ  والظتتتء ه    فجتتت داد للحلتتتهه لج قتتت  أ صتتتر درلرتهتتتره فتتتء ينتتتجطيع الجّمييتتت  بتتتن الصتتتّ رح واانتتترِ ه بتتتن اليتتتّ

خيءتةه  
ُ
  لاتة واا

ُ
فينجءنر  ، الدّوا  الّذي نُرله و، هذه اهرلة الّش أص ح في ر  رشقري لقيل وارل ان وارلء  اا

جطقّ تر  الءكتر ا ديتده فيحجتدُ    رشقري للآلا  
ُ
والصّرخر  القرسيةه وور يج   ر و، أوهر ه وهذه اهرلة هتي نجيلاتة ا

 االصّرا  في ذا  الّ ر ر وُ طّاي  ةه بصوله اهرئر
 في داخقي يجري صراٌ  و قمر 

 31يجري صراٌ  لوو ألدر للارتي
في اهلحف الّش أارّ آلّ ر ره ف و لرئر في و ر    32الّذي  مل اهوار  قر لك يءه ويجلانّد هذا الصّراُ   

اريّ  والةّءه اه يةةه فقد لرنر اريّ  اارضية ظلاو ر في نءنه الّش ور أن يجذنّرهر لّ  ل ود إليه لرلة اهُ نه 
 افيجيه بن اانر ا  وور في ر و، هظر  ل يةة  وقيئة آ راح 
... لرئرٌ في و ر  اريِّ  والةّءه اه يةةِ   الكون نوّ

 والكء ِ 
... تائهٌ في اروُنير ِ   الكون نوّ

 33 وفي نريّ  ا راحِ..
إلا في ووض ن الةّءه  يظ ر صو   فقم  ذالهه  اهرئر  د فغر  قر صو   أنّ صوله  اروّو   لاويقُحُظ 

 ا لي  يظ ر رافيري لقحيرف ا ديدفه في  وله
 أه لنرُ أرضر أن أنون وُكّ ءي بقيودِ 
 أه لنرُ أرضر أن أنون مجّ  اي محدودِ 
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 34هذي اهيرف ل قّ ر ربى اليو  والانصير  إلى نواويه الولود 
لجلانّد  والّذي  لرلهه  اسجءنررهر  ،  وهو  لهه  الءلقة  الّ ر ر  أ واو  لُ طّ  ةه  خءيّري  الآخر  ويظ ر 

  اا لربة في  وله
 أبكي  قر اريِّ  ورّ  والدّوو 
 35لنيلُ. ولتركُ خقء ر الولةر ِ 

وهذا الّ ر ر محمد وقداديه في  صيدله )والجيه ( يغوهُ إلى أ مِ  نقطة في الءو يه فجج كّل لديه 
جن ن لهذه اهرلةه في دأ بنؤاله

ُ
  اصورف  ، لرلة الجيه الّش يُ رني ر إةا  لُّ هه والّش يرى في ر أنَّ  ق ه هو اا

 وأس وُ  قبُي اانكونُ آلءوضره
 ذّبُه 

ُ
 ارذا أيّ ر الققنُ اا

 لن تحمقنُّه 
 إلى شُرفرِ   يةي ره

 ولققينّه 
 تمرُئ  قر دوي ثَُِءي 

 ولترننّ 
 أسلحاي وُ قءي آلرّولِه 

 والطرّ رِ ه
 36  والطّنِ.

فحن تحمقنّ إلي ره وأنظر في  يةي ره ل ل ونّّ رلءي ثَءيه أسكرله نظرف إلى  ينّ مح وبجهه فيترنه وُققير 
إلى  الةّظر  و،  سكرتي  إةا   ب يري  ب  ي مر  أ داوي  لجيررب  ولن  الطّنه  في  أ داوه  لجيررب  الطرّ رِ ه  بن 

  ُّ ه ون نّ ُّ  ا وُةكرٌ هُبّي لهره ولةُكر لرلّش هذه –أيئ ر الققن    –مح وبشه لؤن نّ مدي 
ه   ولُطقُ  وردُكُ ااقكيَّ

 مُحجءءي بج بينّ. 
 ُّ  ن نَّ
 اانكون آ  صررِ لةكرّأيئ ر  

 37ولةُكرُ بتُوِحُ أوردتيه 
و  التتدّاخقيّ  تتلح اتترهر  ب تتكل    ريه بيةمتتر اتتد أنَّ صتتو  الققتتن أو الصتتّ ر ر واضتتحري لقيتتّ اتتد صتتو  ال تتّ
جم ،ه لن يجد أن الّ ر ر يةجقتل وت، نقطتةِ  جترب  رخترىه ونت نّ  

ُ
واضح  لققررق ال رديه بيةمر ينج  ره القررق اا

 اإذ يقوو لاالققن يردئ  قيه لوارهلا فحن يُ رل ه الّ ر ر أنَّه  د شُغُ  لُّ ري بهره فلحدّ  قيه   رفجه بذلّ
 وأ رفُ أنَّ سيّدتيه   
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ُّ و، ُ ينَّّه   38ألنّ إلي
  اوو، ذلّ  وو ن يقة الطين في  صيدتهر ) لا ري ضملحي( الّش لةُرلي في ر ضملحهره فجقوو 

 لغيتتتتتنُ ليةتتتتري ألا  لا تتتري أراكُ  
  

لُ ا تتتتتتتتتتتتتتةرنِ    ورتي لائمتتتتتتتري وُلتتتتتتتِ
 لجُِ كتتتتي وُققتتتتش ولُطيتتتتل ليقتتتتي 

 
 فجحتتتتتترونّ الرِ تتتتتتردُ نمتتتتتتتتتتتر لتتتتتتراّ 

 ن نتتتَّّ ي ضتتتملُح لتتترو   جقتتتي 
 

رّ شتتترّ 
ُ
 39لج قتتتيُ آلتتتتتت ذابِ ااتتت

 رلتتن والءئتتمه لنتتج لان وتت، لتترو ضتتملحهر التتّذي يغيتتن  ة تتر   
ُ
ر رف وةرليتتةي ضتتملحهر بصتتو  اا ول تتدأ ال تتَّ

 ةتتدور لقتتو  ب متتل  وتتره فيتت تي لائمتتري لهتتره وُ كيتتري وُققجي تتره ويطُيتتل ب جربتته ورني تته لهتتر ليق تتر الطّويتتل التتّذي لقيتتيه ل يةتتة  
َّ يظ تر  ه  بن  هه ون نَّه يةنر أنَّ دوره في اهيرف يجن أن يكون وُرشداي لهر   ل ال مله لا وؤنّ ري  تي ب تد ذلتّ ووت، 

صو  ال جرب في وةرلرتهر ليملحهره في إّرله لدوره اهقيقيّه فرلةَّءه يراودهر اليتّءوه وأنتر وتُ، يجتن أن يكتون  
يرج ااتتترنع لهتتتر  تتت، هواهتتتره يردهتتتر  تتت، الو تتتو  فرينتتتة لهواهتتتره لتتتردّ  ة تتتر   ءوه والنتتتّ الرَّا تتتي اروتتتن لقتتتةَّءه وتتت، اليتتتّ

 اااخرفر
 ولةنتتتتتتر يتتتتتتتتتتتتتتر ضتتتتتتملحي أنّ نءنتتتتتتري 

  
ءو بتتتتتتتتتتتتتتتء لتتتتتتواّ   يراودهتتتتتتر اليتتتتتتّ

 ننتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتررية  نر   ذا  شتتتتتتتتتتوك   
  

موُ   قتتتتر ااكتتتترنِ    وأف قتتتترِ النتتتتئ
 ونُةتتتتتتتتتر الرَّا تتتتتتي ااتتتتتت وون  ةتتتتتتدي 

 
 لتتتتترد الةّحتتتتتتتتتتتتل إن راوتتتتتر لةتتتتترّ 

 نءنتتتي  تتت، هواهتتتترونُةتتتترُ ستتتيرج   
 

فمتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر أ ءتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر لءونتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتّ   
 40وابتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتجءّ !

 
حر  ا قيتتتتل أ  محلاتتتت،  ال قّءتتتتيّه ذلتتتتّ   قبي شخصتتتتيّة الصتتتتّ ر ر محمتتتتود ال تتتتّ وفي ووضتتتتع ظختتتتر يتتتتجقمّص ال تتتتّ
 ررنة في اا رنةلا ل ربه المره فقم يقُتم  قيته  

ُ
الصّحر  الّذي سلاةه س د ب، أ  و ره يو  القردسيةه ووة ه و، اا

ه لا لقُتتتر  اهتتتدود في أر  ال تتتدوه ف قتتتي أستتتلح مح نتتتهه فيةُتتترلي القيتتتل في شتتتكواه هرلتتته في   رب المتتترلا رنتتتَّ لتتتد شتتتُ
 االنّلا، ب يداي  ، أر  اا رنة

 وُكّ لٌ لُطربهُ الرّ ودُ سر ة الجّوهئفِه
 القلاوج في لةرلرِ الُ كر ِ 

 وُ رَُّ  الكءّنِه ورسِلٌ خوافرُ اهيورِه 
 تحر هرلِهِ اانرِ ه 
 41وه لٌ لورّدُ الدّورِ . 

ر ر في هتتذه القصتتيدف اهتتدي   تت، لرلجتته التتّش دتترئ بهتتر نجيلاتتة ستتلاةه في اهصتت، ب يتتداي  تت، ستترلة   ي تتدأ ال تتّ
القجروه ف تو في ستلاةه وُك تَّلٌ آهديتده لا أنتيه لول تجه إلا أصتوا  الرّ تود التّش لج تردى  قتر ونتم ه في ستلاةهه  
وُ رَّ  الكءّن وخرلي مر و، النّءح الّذي ا جرد حمقه في سترلر  القجتروه ولةتوٌ   ت، إبءئته الت ء  اهنتُ، ن ردلته  
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ر ر لرلتة أ  محلات، ال قّءتيّه  ه  في سرلة القجروِه وهو ور يُ  ل ارسر واهُ ن في وُققجيه لقُ كر ِ  وب تد أن يصت  ال تّ
ِ، أضترُ  ن يتة ا تراح   رصتداي لتراح اا رنتةه ف تو لتُ، يج تترَّ    ي تدأ  قتر لنترن أ  مِحلات، وُةرلرلته لقيتله فينت لها وتُ
لِّ و رنتتة  خرضتت ره فءتتي هتتذه اا رنتتة ستتي ود   لقلاتتراحه ولتت، يتترى اتتم ااتتو  في هتتذه اا رنتتةه نمتتر ًتتدطُ و تته في نتتُ

  اسقيمري و، ا راحِلا رنَّه ل، يُ ررك في ره رنهّ ونلاونٌ في سلاةه
 ي ليلُه وُِ، أضرُ  ن ية ا راحِه

ُّ الرّداِ   ...    ظنُ نرن ااوُ  ضرل
 وسرف ري نكوننِ الصّ يحةِ. 

ةِ.   وهةفري ننر د  لرً
 42وُِ، رُلرجُُ الُ كرِ  !... 

 اويةجقل مدي ه ليُخرفنُ نءنهه مدي  الةّءهِه وءصحري  ، خقلارتهره ن رفري وكةوهتهر
 أأنرُ ي وُقوّح الءؤادِه 

 ي رهن  يدكُ الظقّوِ  !
 ل جِّ  الرنّودِهلصيحُ هرج ا رُحُ وِ،  
 هوّور هوالهُ الءؤادِه 

 43في دائرف ال يرِ ... والّ حوبِ !
ويكُمل لتواره التدّاخقيّه إننترهي ًجترج إلى أنِ يجتريُ لتواراي داخقيتّري وتع ذالتهه يقُتيم  تطه لنتور الجّواصتل في  

 انءنه وع ذالهه آ ج ررهر صورفي و، صور الجّواصل في أر  الوا ع 
 أأنرُ ي ل ينِ  !.. 

 ي وُق دايه لا رُوحُه لا رفيُ ه لا مُجينِه 
 وُِ، يغنلُ ار ذا   ، محرلر ال يونِه 

ُّ ا دورِه   وُِ، يدقّ آب سلاة
 آلق ينِ !

 في ولودكُ ااقي  ! 
  44ل قّه الجّولّد ا ري . 

ّّ  صتيدف   لينتلح النتّ وو )هظترٌ   وو، وسرئل اهوار الدّاخقيتّة الارلتر  الءتنّّه ووت، أو قجته في ال تّ ر اررد
ر   ر ر ذنترى ال يتده وخقتوّه وت، ا تدّفه ف تو نمتر هتو وت، ستةنه لا لديتد يتذنره إنمتّ وت، خ تن(ه وفي تر يجةتروو ال تّ
رور نءنهه فء ألد  ةده ستوى ااتذي  في ليقتة ال يتده ينتجمع إلى   ًُ إ ردف رلداط  سربقةه في دأ الّ ر ر  صيدله 
ر ر في ال يتتده وهُةتتر يتتطة أوّوُ صتتو    صتتو  ااتتذيع القتتردِ  وتت، ااتتذي  التتّذي ديتت  الءرلتتةه وهتتو وتتر لتتيه يتتراه ال تتّ

 اينجطيع القررق اسج  ررهه آدئاي بنؤاله  ، لرلهه فيُلاين
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 أه وااذيُ  والقيقة  يد
غنّ ديُ  الءرلة 

ُ
 واا

 في ولّ  بقيد
 ولءُرفرتي اسجقرّ ِ 
 45لُ  ري بن الرّورد 

أخرىه سرئءي الّ ر ر ورذا لرُيد  فيكون ا تواب ننتّه أصت ح لا ينج ت رُ ف متري ل تي   ويظ ر الصّو  ورفّ 
لّ وتر هتو لديتد في تره لا لكتراراي   في اهيرفه فكُلّ شي  وُكرّرٌه لّ  سيلاررله لا ف م لهر في صتدرهه فلحيتد أن يترى نتُ
راّيه ف تتو   اتتر ويتتره لتتّ  أنتتّه يرُيتتد أن ينج تت ر ف متتري مُخجقءتتري لنتتيلاررله في صتتدرهه لتتّ  لتتو نتترن هتتذا الطّ تتم ف متتري وتتُ

 اير ن ا ديده ولا يريد الجّكراره فيقوو
 نُةرُ أشجرقُ لو أنّ الجّ ُ  في صدري 

 46ذو ف م  ولو نرن ورير
لّ   ورنهّ يرى في فرلة ارفءرو الءرلة اهقيقيّة في ال يده يجمنّى أن ينج ت رهر وت، لديتد في هتذا ال يتده ونتُ

 االّ ر ر لِكُلّ ور هو  ديه وس يه لقجّغيلح  يد ه وهُةر يطة رفظ
 ّّ  نُةرُ أشجرقُ لو ا

 لَ بهذا ال يد أفراح صغلحِ 
 ّّ  لو ا

 47لَ به فلا رن و تِ 
ويظ تتر اهتتوار التتدّاخقيّ في  صتتيدف النتتّ وو بصتتو  خرفتتر  يكتتردُ أن يكتتون  تتلح ونتتمو ه فتتء يقتترأ القتتررق  

ر ر ج مّقتتتة    لالققصتتتيدف أيّ صتتتو    تتتلح صتتتو  ال تتتّ
ُ
لكتتتّ، صتتتو  التتتذّا  ينتتتجطيع أن يقمنتتته القتتتررق  تتتط  را لتتته اا

رور نءنه ويُجي  ر.  لالققصيدف في أن ر و، ووضع   ًُ  لي  يظ ر ون نهّ 
 

 الحوار ا ارجيّ:
وهتتو نمتتل ظختتر وتت، أنمتترر اهتتوارلا ف تتو لقةيتتة لواريتتّة لتتدور بتتن شخصتتيّجن أو أن تتره داختتل التتةّصّ ال تتّ ريّه يُ تترف  

 أييري آهوار الجّةروّ . 
ة اوترأف  لاتوة ه أرُستل    لاووةه ور لنّد في  صيدف ال لاتوة اليرآنيتّة لءتؤاد الطيتن ر ر  صتّ ليتُ  يجةتروو ال تّ

ّّه وي دأ  صيدله بكء   لجءوّه به اارأف ال لاوةه فجقوو  اولدهر لدوة ا يش اليرآ
يلُ التتتتتتتّ بى  لا لقولتتتتتتتتتتتوا بقتتتتتتتتتتتتتتت  النتتتتتتتّ

 
 نحتتتتتت، وّ  ةتتتتر ال تتتتدى أيتتتتدي ستتتت ر 

 ب  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتجةر  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتلحف شتتتتتر يتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتةّ   
 

 نتتتتتتتتتتتتترد وة تتتتتر الغتتتتترب أنِ يقج  تتتتتر 
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 وتتتتتتتتتتترد  التتتتتدّنير لهتتتتتتتر وتتتتت، ده تتتتتة
 

 واضطتتتتتتتتتتتتتراآي ر صتتتتتتتتتتتتترِ لا فتتتتتتتترآ 
 أدّبجةتتتتتتتتتتتتتتر اهتتتتتتتربُ فيتتتتتتتتتتتتتتتمر ويتتتتتتتر 

 
 بخطتتتتتتتتتتتتتتوب  لتتتتتتتترر في تتتتتتر الط تتتتتتر 

 فتتتتتت تتتتتتتتترفةر لُقوهتتتتتتتتتتتتتتر وتتتتتتتتتتتتتتتت، وُرّهتتتتتتتتر   
 

 وأوةتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر شرّهتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر والتتتتتتتةّوبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر 
 نُتتتتتتتتلّ فتتترد  ختتترُ  أهتتتتتواو التتتو ر 

 
 48وهتتتتتو لا ن تتتر لتتدي ر ال ط تتتر 

ليتت  لتتُطرُ هتتذه ال لاتتوةُ وتتر ينتتجد ي إرستترو اربةتتر  إلى ا تتيشلا همريتتة التتوف، وتت، ار تتدا  التتّذي، ا ترفتتوا   
الذّنن  ُ ررج م في وفة م اليرآنه وأنّ وصدر الغلحف التّش لة  ت  في صتدورهم  تلحف شتر يّة لترفظ الظقّتم وال تدوانلا  

 ارهواو واا ررك الطّواو في س يل الوف،.ف م ا جردوا  قر خو   
د  بته هتذه ال لاتوة التّش استجُد يُ   ويظ ر صو  الّ ر ر راويي للألداطه مختطاي ننّ وتر لقتدّ  وت،  توو  لة تّ

  اولدهر إلى الدوة ال نكريةّه لكةّ ر و لك، رافية لذلّ بل تح هّ و لحه  قر الدّفر   ، الوف، ه فيقوو
 هتتتتتتتتتتتتتتتتتتتذه نتتتتءتتتت تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتة أ ّ  أيتتتتّتتتتتتتتتتتتتتم   

 
 هتتتتتتتتتّ   ال تتتتتتتتتتتتترّق بهتتتتتتتتتتتتتتتتتر و ااغتتتتتتتتترآ 

 وان تتتتتتتر  لقلاتتيش آبتت، و يجتتُُ  
 

 فتتتتتتتتتي مجتتتتترو الُ متتتتترِ أشتتتتتوارُ الصتتتتتّ ر 
 وتتتتتتتر لصتتتت جه الغتتتتواّ في الهتتتتوى 

 
 49إنّمتتتتتتتتتتر لقطّ تتتتتتتتتتتِ، واليّتتتتتتتتتتتتربِ ل تتتتتر 

 ترفن  قتر أختذ ال تّ رب لقخدوتة ال نتكريةّه  ويظ ر صوٌ  ظخر في  
ُ
القصيدف يجلاقّر في صتو  ا ةتود اا

ه فتء بتُدّ لةتر    –القواتي لا ب ل لهّ،    –ننّ أبةر  اريور   ِّ فرُ   قي م خدوة التوف، والتدّفر   ة تره فتررل ي إلى بيجت
   او، أخذهم لقخدوةه ف قي م خدوة الوف، ارُ ّ 

ر  تتتتتتر  فتتتتتت لربتتتتتتتتتتوهر و تتتتتتتتتتتتتد  تتتتتتّ
  

 ل جتتتتتتتتتتغي وهتتتتتتتتتتي لُ يتتتتتتتتتتتتتد الطقّ تتتتتر 
 إنّ أبةتتتتتتتتتتتتتترُ  اريتتتتتتتتتتتتتتترور دأبهتتتتتتتتتتتتتتم   

 
 ختتتتتتدوتتتتتتتتتتتة ارُّ  ف تتتتتتودي لقخ تتتتر 

 وتتتتتتر لتتتتتتتتةر في أختتتذه وتتت، وتتت رب   
 

أنتتتتتترِ  تتتتتتتتتتتتتد أذ ةتتتتتترِ وال تتتتتتدوُ   
 50أبى
 

ر ر وتت، لديتتد  بصتتوله يصتت  لتترو   طفٌ  ويرلتتع ال تتّ ر مجتتُ ااتترأف ب تتدور   تتر ردّ ا ةتتود  قي تتره وأهتتّ
 ا قر إرسرو ولدهر إلى الدوة ال نكريةّ والدّفر   ، الوف،

  ةتتتتتتتد هتتتتذا فتتتترُ  وة تتتتر دوُ  تتتتر
 

 وأهتتتتتتتتتتربر آبة تتتتتر فتتتتتر ترآ 
 و تتتتتتتتتتتتتتتتتتد  لُ تتتتتتربُ  تتتتتت، ظورلهتتتتتتر 

 
 51لتتتتررفي ري تتري وفتتوراي  يتت ر 

 انءو ر إلى ولدهر الّ ربه فجقووولوُلّه اارأف   
 ِ، ّ  رلتترِ يتتتتتتتتتتر بتتُنّّ اذهتتنِ ونتتُ ُُ 

 
 رلتتتتتتتتتتتءي يققتتتتتتر ااتتتتتتتتتتةري فتتتتتتربتتتتتتتتتر 

 إيتته إنتّتتتتتتتر  تتتتد بتتذلةر التتةّءهُ  تت، 
 

في تتتتتتتتتتتتتتتتتتة  ليتتتتتتتتتتتتتتتتتت، القتتتتتتتتتتتتتتتتتتجرو      
 52انج تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ر

 
  اإليه ب ظ الةّصرئح ولنجمرّ في لوصية ابة ره ونديةي 
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ذي اسجصتتتتتتتتتتتتتغره ـ الغتتتتتتتتتتتربُ التتتتتتتّ  ن تتتتتتتّ
 

 إنّ ذاك ال تتتتتتتتتتتتتتتتتت   فيةتتتر وتتتر خ تتتر 
 
 

  تتتتتتد  يتتر )اايكتترد( أن أرلتتع  تت،  
 

 وطقتتتبي بتتتتتتتتل  تتتتتتتتت، هتتتتذا وطق تتتر 
 إن يكتتتتتتتتت، ي غتتتتي لتتتتتتتتتي ال تتتتيش فتتتتتتتتء   

 
ذُ تتتتتتتتتتتترُ يتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتووري وط متتتتتتتتتتتتري أو   

 53و ربتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتر
 

وي ود صو  الّ ر ر في هرية القصتيدف ليُختطه آ تتراب الةّ ريتةه ووتر في لتدي  ر وت، لكمتة لقُتدّو ره ب تد  
 اأن  ير ارور الّذي نرنه فذه ر ووير في س يق ر لُكمقه لولدهر

ر  ثتتتتتتتتتتتتتمّ لتتتتتتتتتتتتتتتمّر فتتتتتتتتتتتتترُ رِ وتتتتتتتت،  ولهتتتتتتِ
  

أ مقتتتتتتتتتترِ فتتتتتتتتي صتتتتتتتدرهر  يتتتتتتتن   
 ال تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتّ ر

 
 وُ يرِ فتي اهتروِ نتي ي قتر الءت 

 
 لا يتُتتتتتتتتء تتتتتتتتتتتتتي لتتتتتتقتتتتت تتتتتتتتتتتتتتتود  س تتت تتتتتتتتتتتتتر 

 هكتتتتتتتتتذا وُتتتتتتتتتتتِ، نتتتتتتتتتترُهُِ التتتتتتتتتذّوّ  تتتتتتتتتتتتدا 
 

 54 تتتتتةتتتتتتتتتده وردُ التتتتتتتتتتترّدى ونج تتتتتتتذآ 
ه    ر ر في  صتتتيدله ثءثتتتة أصتتتوا   ر لقُمجققتتتيه هتتتي صتتتو  ااتتترأف ال لاتتتوةه و تتتد بتتتدا صتتتوتهر  واتتتّ  ال تتتّ لقتتتّ

ارن تتر لوايءتتري في القصتتيدفه ف تتي ال طقتتةه ولولهتتر لتتدور القصتتيدفه فكتترن بتتروةه روّو وتترفّ في اهتتدي  التتّذي بتتدأ بتته  
رب ر ر  صتتتتيدلهه ُّ في مُحرورتهتتتتر لقلاةتتتتوده وأختتتتلحاي في مُحرورتهتتتتر لابة تتتتر ال تتتتّ ر ر في بدايتتتتة  ه  ال تتتتّ ر صتتتتو  ال تتتتّ ويجلاقتتتتّ

ةه في تتدأ  لامو تتة  وتت، اربيتتر  ال تتّ ريةّ التتّش لصتت  لتترو   القصتتيدفه و تتد وتتررا هُةتتر صتتو  التتراّوي رلتتداط القصتتّ
جققي أنّ ور ورّ و، نء   ليه  قر لنرن الّ ر ر بل  قر لنرن اارأف ال لاوة التّش أخُتذ ابة تر  

ُ
اارأف ال لاوةه في قم اا

لقخدوتتة ال نتتكريةّ. ويظ تتر في ااوضتتع الآختتر واصتتءري لتترو ااتترأف ب تتدور أخطهتتر ا ةتتود أنتتّه يجتتن  قتتر ابة تتر الدوتتة  
 ال نكريةّ.

ر ر يوستت  ال ظتتمه ويجلاقتتّر    رشتتر في  صتترئدهمه ووتتة م ال تتّ
ُ
واتتُّ  ال تتّ را  ارردنيتتون اهتتوار التتررليّ اا

 رشتتر ختتءو ردِّه  قتتر مجمو تتة وتت،  
ُ
ي(لا ليتت  واتتُّ  في تتر اهتتوار التتررليّ اا ذلتتّ في  صتتيدف  لتتر   ب ةتتوان )أوُتتّ

 اار واوه فةلاده ي دأ ال ير الّ  ريّ في القصيدف بت) رلوا(
ُّ نتتتتتتتتتتورٌ  قُتتترُ يرُستتتقُهُ    تتتتتتتتتتتترلوا ليرلتتتُ

  
ذِ نتتتتتتتتتتره    قتتتتنٌ نتتتتتت يتتتتتتتتتتتترٌ يُ تتتتعّ الةتّتتتتتتتتتتتورُ وتتتتُ

هُ    نٌّ  تتتتتتتتتقرُ واه تتُ ُّ لتتُ   تتتتتتتتتترلوا لتتتيرلُ
 

 وُتتتتِ، هُدِهُتتتتتتتدُ القتتتتتتقنُ إشتترا ري وولتتتتتتدانتتتتتتتر 
ُّ  تتتتتتطرٌ  قُتترُ وُصتتدُرهُُ      تتتتتتتترلوا ليرلتتُ

 
رنتتتتتتتر  ِ، أنُُ جتترِ فتتتي لُةتتتتتتتتتري القتتتتتتتتقنِ رًُِ  وتتُ

رنُِ هُ    رٌّ  قُتتترُ صتتتُ ا بتتتِ ُّ   تتتتتتتتتتتترلوا ليتتتتتتتتترلُ
 

 صُتتتتتتتتتتتتتدِرٌ ن تتتتتتتتتتتتتتلٌح  تتتتتتتتتتتتتدا لتتتتتتتتتتتتقطِِّ ُ ةتتتتتتتوانتتتتتتتر 
هُ    ٌ،  قُتتتترُ لُ  فتتتتُ ُّ هتتتتُ   تتتتتتتتتتتتتتتتتتترلوا ليرلتتتتُ

 
  تُتتتتتمتتتتتتتتتتتتتتتريَّةٌ وُتتتتتتتتتتتتتتتلُأُِ  لُتتةتتتتتتتتتتتتتبيَّ أهتتتتترنتتتتتتتتتتتتتتر 

ُّ ن تتتتتتتتتتتعٌ  قُتتترُ فتُتتتتتتتتلاَّرهُُ      تتتتتتتتتترلوا ليرلتتتُ
 

 55وُِ، فرُ  وتتتتتتت، وتوافِ، ا دتتتتتترنِ إدتتره 
ة ارّ لا ليت  ي تدأ بقتولهما    ويةنف الّ ر ر ألءر   صيدله ودلالاتهر الّش لجمحور لوو برّ الوالتدي،ه وخرصتّ

ُّ )نورٌه لُنٌّ  ن عٌ(ه ف م يج لّا ون و، وصدر هتذه التةّ م في ليرلتهه ويجنتر لون  ت،    –هٌ،    –برٌّ    – طرٌ   –ليرلُ
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ر والدلتته هتتي ااصتتدر لهتتذه التتةّ ملا ليتت  اتتده في اربيتتر  الءلقتتة يُصتترحِّ بتتذنر   النتّ ن ورا  ذلتتّه فتتلحد  قتتي م نهتتَّ
والدله  قر  لح ور نرن في اربير  النّربقةلا لي  ننىَّ  ت، ذنرهتر صترالةي بتذنر صتءرتهره ونتجخدوري ألءتر  اهتوار  

  االررليّ اا رشر) قر(ه نرشءري بهر  ، ال ء ة الوفيدف بيةه وبن والدله
ُّ فتتتتتي دُنيتتركُ تُملُأهتتر ِ، لقِتت   تتتتتتتتترلوا فُمتتُ

 
 ِ طتتتتتتتتتراي ونتتتوراي وإلهروتتتري وإلنرنتتتتتتتتتتتتر 

رِ بتتت تتر ن تدي     فتُقُقتتتترُ أوُّي التّش هُروتُ
 

 56فتتتتتتتي برّهِر أنتتتتتتتتت وُ الرّحمتتتتتُ،  تُرظه 
 اااجققيه فيقووويةجقل ليولّه الكء  لوالدله ب كل  و رشر ه وجخذاي دور اارسل ووالدله دور   

ِ، يُ قِّمُةتتر ي وتتُ ِّ أوُتتّ  لتتتتتتتتتتتتتتتتتتولا لةرنتتُ
 

ري وُدُتِتتتتتتتتتتتلأ آلجِّحةتتترنِ دُنيتتتره   لُ تتتّ
 أنرِ التّش نربتُدِِ  فتتي حُمقِةتر ةُوةتري  

 
ُ جةر لِ تتتتتتتتتترنُ التتتتلِح ألتتتتتواه   وأرضتتتتُ

ره    ِّ يتتتتتتتتتتتر أوُتتتتَّ  وُغِتتتتتتتتتتتءِرفي لُتتتتتتتتتتت اكِ رُبتتتتئ
 

 57وُلُةَّة القُدِ لُكتتتردري ورضِواه 
ر ر في  صتتتيدله هتتتذه  تتتد واتتتَّ  اهتتتوار التتتررليّ اا رشتتتر ب تتتكل  ستتت ل  ينتتتجطيع القتتتررق    نقحتتتظ أنَّ ال تتتّ

ال تتردي أن ينتتجة ل وتتر فيتته وتت، دلالا  وو تترن  ستتوا   ةتتد ردّه  قتتر ار تتواو أو لتتواره وتتع والدلتتهه ووتتر الهتتدف وتت،  
رهةلا فقتتد أدّ  وايءج تتر وحمقتتر   هتتذه التتدّلالا  واا تترّ إلّا ا شتتردف آرّ ه ودورهتتر في لة تتئة أبةرئ تتر الجّة تتئة الصتتّ
اانتتؤولية بكتتلّ أورنتتة ووفتتر ه وهتتذا وتتر الّيتتح لةتتر وتت، لةتتروب الكتتء  بتتن ال خصتتير  ااواءّتتة في القصتتيدفه والتتّش  

 الجم ر في ااكرن والّ ورن ذاله.   
ّّ صتتردق خريتتوشه   ر ر اررد ّّ  صتتيدف  جتترب لق تتّ ُ رشتتر في ال تتّ ر اررد

ووتت، أو قتتة اهتتوار التتررليّ  تتلح اا
ة لجةتتروب في تتر ال خصتتيجرن في ا رستترو   والتتّش ي تت ئ في تتر  جتترب ةولتتة ل ول تتره ووتتر يجتتري بية متتر وتت، محتترورف  جربيتتّ
والجّققيلا إذ ل دأ ااترأف بتدور اارستله ل توح بصتو   ق  تر التّذي ضتلار وت، لصترّفر  ةول تر التّذي لطّم تر بجصترفرله  

   االّش ل قر وة ر إننرنة تائ ة في اهيرفه ف  د أن فيّقر لُّ ه  قر وُِ، سواهه ورو  ة ر إلى  لحهر
ُّ  نّّ  ا ضُلارُ ه إلي  صُرلرِ بء و ي  ولا خُلُال 
 ... ّّ ه صِرُ  تائُ ةيه ر ُّ  لطّمرُ  قبُي وُذِ ُ رفجُ

 ّ نج دّه ف ادُ لُ 
ُ
 أوُِ  رُ نءني في هواكُ اا

ُّ ي فجريُ  قر سواكُ    فمقرُ  نّّ   –فيّقرُ لُّ 
ُّ اُنّّ   58لو وُِ يُكُ، في الققنِ شيٌ ... ور خُقُُ رُ  قي

 رشتتتره و تتتل
ُ
)ستتت وه  تتتروه    او تي التتترّدّ وتتت، التتتّ وج دون استتتجخدا   للألءتتتر  التتتّش لتتتطة في اهتتتوار التتتررليّ اا

 ا قر(ه فر ر و يجقيّد الّ ر ر آلةقل اهرفي ار  يله ولصرّف آل ةر  القولَ
 ّّ  لا ي أ ّ  سُءفة  سُكُةُرِ بهر روليه ر

ِّ فرفمئنّّ   أه لا اُضحّي آلّذي بينّ وبية

 59ور بيةةر  د فرقُ نُلّ الجّنميرِ ... فء تُمنُّّ 
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د ستتءّ  ري تترن اهتتوار التتررليّ  تتلح اا رشتتر في وقطتتع شتت ريّ وتت،  صتتيدله   ّّ محمتتّ ر ر اررد ويواتتّ  ال تتّ
   ا)نص  اورأف( الّش يظ ر في صو  ال جرب ال َّديده لقمرأف الّش و لك، نمر أراده يقوو

 ِّ  سر نّ اهمُُ  إلي

 و لك،ِ   
 لدري فراشرُ  فؤادي

ر ضقَّر وةرهر   أهَّ
 لن لرورِ 

 فوق ةُنِد اادف فِ 
 نُقَّمر رل رُ وِ دي 

رِل هِ 
ُ
 في شءره اروةيرِ  اا
 ب  رتهر ن ئ أن ريُ 

 وه َّ  خرفرُ ال حرِ 
 60وهدَِّ  ورف هِ 

 رشتتره و تتل
ُ
ر ر ارلءتتر  التتّش لتتطة في اهتتوار التتررليّ اا ر يظ تتر    او ينتتجخد  ال تتّ )ستت وه  تتروه  قتتر(ه وإنمتتّ

ر لصتترّف آل ةتتر  القتتولَ وتت،    تتط ضتتغل ارلتتداط الك تتلحف واخجصتترر التتّ و،ه ف تتو و لقيتتّد آلةّقتتل اهتترفي اتتر  يتتله وإنمتتّ
تري في لرلتة  ؛ لي  ةوةه وإشررله الجّخرف يّة تري لرً ليةقل لةر اهرلة الّش أصربجه و، فرر لُ تّه ا وبجتهلا فقتد أصت ح فرً

 ايرثر لهره وأضر   مره في هذا اهنّ 
جُهلا   و لكوّ الّذي نُةتِ

  ُ قةُ ال َّمهِ  قر ثتُغِر اليئحر 
 لةبيَّ س مري نُةرِ في 
 ّ  و لكو

 فءقةُ اارِ  الّش 
َّّ  ة ر ال حرُ   ف

 ثوبُ القؤلؤهِ 
 أ طنّ ُ مري الّذي 

 هررآي 
خطئهِ 

ُ
 61راح يجري في الدّروب اا



 مجقة الدراسر  القغوية واردبية 

 

 192 ة   رف ب نرالالنةة  - ووال دد ار
 

اسجطر  الّ ر ر أن يةقل لةر لدط ال جرب الّذي ألرى فيه لواراي وع مح وبجته دون استجخدا  ارلءتر  ) تروه  
بةققتته نقتتءي نمتتر ل تتنّ لةتتر ب تتكل  مخجصتتر   قتتر لنتترنهه محرفظتتري  قتتر الهيكتتل ال تتر  لقءكتترفه    ستت وه و قتتره ...(ه فقتتر 

فمت، ول تة نظتتره ب تد  تترا ف القصتيدف وتحقيق تر أنّ ال تتر ر لصترّف ب تتكل  أو بختر في هيكقتة ال ةتتر  القتولَ ضتتر طري  
 ارلداط الك لحف ومخجصراي ور ولده  لح ذي فرئدف. 

 
 :ا اتمة

ستوا     هل لَّ و، ااةرسن هُةتر أن نتووـ إلى أبترة الةّجترئف وااقتولا  ارسرستيَّة التّش لرولتر الدّراستة أن لقي تر ولطةهتر
 الجّط ي ه وهي  قر الةَّحو الآتيا   قر ص يد الةّظرية أ

اهوار لقةية فةيّة ينجخدو ر اا د  في مُخجق  الءةون اردبيَّةه وإن فغر اسجخداوه في الءةون الةَّ ريةّه إلا  .1
إذ اسجطر  الّ  را  ال رب وُةذ القد  لوايءه في أش ررهملا م ري  ،   لا أنَّه برة في ال ِّ ر ال ر  بصورف لافجة

اهيويةّ الّش ية روهر في  صرئدهم أو لصويراي ا  د   صصي ين م في نظم ارلداط وا ي ر  آلوا ع في 
 نصوص م الّ  ريةّ. 

وأشكرله الش واَّء ر الّ  را  ال ربه فمةه اهوار الدّاخقيّ واهوار الررليّه ولكل  لج دد لقةير  اهوار   .2
 وة مر لقةيرله الرصة بهه و يمجه الجّ  لحيةّ.

ج ددف  .3
ُ
اا بجقةيّرله  اهوار  لواي   ارهرف  اهدي    ّّ اررد الّ  ر  وفلحف   لابرة في  وردف  ال رل رن  لي  يجد 

ّّ اهدي .  ُخجقءة في الّ  ر اررد
 لدراسة لقةير  اهوار اا

ليُ  اد اسجخدا  اهوار   لاو، النّ ولة أنِ يج نّ القررق  ط هذه الدّراسة ل دّد أشكرو اهوار الررليّ  .4
أشكرله  له  الررليّ  اهوار  ف و نمر  الدّاخقيّ  اهوار  بخصوه  أوّر  اا رشره  و لح  اا رشر  الررليّ 

 اانجخدوة في الةّصوه الّ  ريةّ. 

ّّه و د ألرد  .5 نرن لقحوار بةو يها الررليّ والدّاخقيّ فر قيجه ال ء يّة والدّراويّة في الةّصّ الّ  ريّ اررد
الجّ ثلح في ااجققيه وو، القدرف  قر نقل ور  الجّقةيةه وذلّ لصير ة نص  مي   الّ  را  في لواي  هذه 

 يريده الّ ر ر  قر نحو فنّّه يكون ب يداي  ، الجقريريةّ واا رشرف. 

 
 البحث هوامش  

 
وتتردف ) .218-217ه ه4)بتتلحو ا دار صتتردره د. (ه ج هلساااا العاار بتت، وةظتتوره أبتتو الءيتتل رتترو التتدي، محمتتد بتت، وكتتر  بتت، وةظتتوره انظتترا ا 1

 (لور
 (وردف لور). 578(ه ه2008)القرهرفا دار  رو الكجنه ه معجتح اللغة العربية المعاصرة مره أحمد مخجرر وظخرونه  2
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  .100 (ه ه1984ه دار ال قم لقمءين)بلحو ا ه 2ه رالأدبيالمعجتح وره ل وره   د الةّ  4
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